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Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  ótre 
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d'images  nòcessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  mòthode. 


1 

2 

3 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

^  ij^ie^  Jé-****M'i'fe**Ni  ^  '  ■  ^  «*H*_.; . 


la 


Technical  and  Blbtiographic  Notes/Notes  techniques  et  bibliographiques 


s  avec  le 
lition  et 
I 
at  de 


irture  en 

menpant 

par  la 

nte 

}  second 

[ìlaires 

ar  la 

inte 

linant  par 


ria 
elon  le 


;•'.  le 


Livent  étre 
:s. 

ur  ètra 
à  partir 
à  droite, 
e 
LMvants 


I 


The  Instltute  has  attempted  to  obtain  the  beat 
originai  copy  available  for  filming.  Features  of  this 
copy  which  may  be  bibiiographically  unique, 
which  may  alter  any  of  the  images  in  the 
reproduction,  or  which  may  significantly  change 
the  usuai  method  of  filming,  are  checked  below. 


D 


D 


D 
D 
D 
D 

D 


Coìoured  coverà/ 
Couverturò  d«*  couleur 


r~7|    Covers  damaged/ 

Jo^    Couverture  endonrimagée 


Covers  restored  and/or  laminated/ 
Couvert'jre  restaurée  et/ou  pelliculóe 


I      I    Cover  title  missing/ 


Le  titre  de  couvertur')  manque 


I      I    Coloured  maps/ 


n 


Cartes  géographiques  en  couleur 


Coloured  ink  (i.e.  othor  than  blue  or  black)/ 
Encre  de  couleur  (i.e.  autre  que  bleue  ou  noire) 


Coloured  platea  and/or  illustrations/ 
Planches  et/cu  illustrations  en  couleur 


Bound  with  other  material/ 
Relié  avec  d'autres  documenta 

Tight  binding  may  cause  shadows  or  distortion 
along  interior  margin/ 

La  reliure  serrée  peut  causar  de  l'ombre  ou  de  la 
distortion  le  long  de  la  marge  intórieure 

Blank  leaves  added  during  restoration  may 
appear  within  the  text.  Whenever  possible,  these 
bave  been  omitted  from  filming/ 
Il  se  peut  que  certaines  pages  blanches  ajoutóes 
lors  d'une  restauration  apparaissent  dans  le  texte, 
mais,  lorsque  cela  ótait  possible,  ces  pages  n'ont 
pas  étó  fiimóes. 

Additional  commenta:/ 
Commentaires  supplémentaires; 


L'Institut  a  microfilmò  le  meilleur  exemplaire 
qu'il  lui  a  étó  possible  de  se  procurer.  Les  dótails 
de  cet  exemplaire  qui  sont  peut-étre  uniques  du 
point  de  vue  bibliographique,  qui  peuvent  modifier 
une  image  reproduite,  ou  qui  peuvent  exiger  une 
modification  dans  la  móthode  normale  de  filmage 
sont  indiquós  ci-dessous. 


I      I    Coloured  pages/ 


D 

D 


Pages  de  couleur 

Pages  damaged/ 
Pages  an'ommagóes 

Pages  restored  and/oi 

Pages  restaiiróes  et/ou  peUiculées 

Pages  discoloured.  stained  or  foxe( 
Pages  dócoloróes,  tachetóes  ou  piquées 

Pages  detached/ 
Pages  dótachóes 

Showthrough/ 
Trarisparence 

Quclity  of  prir 

Quelito  inógale  de  l'impression 

Includes  supplementary  materia 
Comprend  du  matóriel  supplémentatre 


I — I  Pages  damaged/ 

I  I  Pages  restored  and/or  laminated/ 

I  I  Pages  discoloured.  stained  or  foxed/ 

I  I  Pages  detached/ 

j  I  Showthrough/ 

I  I  Quclity  of  prlnt  varies/ 

I  I  Includes  supplementary  material/ 


Only  edition  available/ 
Seuie  édition  disponible 

Pages  wholly  or  partially  obscured  by  errata 
slips,  tissues,  etc,  bave  been  refilmed  to 
ensure  the  best  possible  image/ 
Les  pages  totalement  ou  partiellement 
obscurcies  par  un  feuillet  d'errata,  une  pelure, 
etc,  ont  óté  fiimóes  à  nouveau  de  fagon  à 
obtenir  la  meilleure  image  possible. 


This  item  is  fiimed  at  the  reduction  ratio  checked  below/ 

Ce  document  est  fiimé  au  taux  de  reduction  indiquó  ci-dessous. 

10X  14X  18X  22X 


26X 


30X 


Z_ 


12X 


16X 


20X 


24X 


28X 


32X 


i 


'è 


/•uièi  -^/^'-^^^^  cy^^-^i^-*'^ 


rZo 


SULLE 


SIGNIFICAZIONI  NELLA  LINGUA 


DKOLI 

INDIGENI  AMERICANI 

DETTI  KITOUAQA  (KOOTEHAT) 

DEI   TERMINI   OHE   DENOTANO    OLI   STATI   E   LE   CONDIZIONI 
DEL   COBPO   E   dell'animo 


SAGGIO  DI  PSICOLOGIA  FILOLOGICA 
A.VCHAMBERLAIN    "«'^-"^ 

M 
(Clark  Univeraity,  Worcester,  Mawaehusetta) 


•   • 
■  *  t 


-V  uu..v.y,y  ^'X  .  d-L  S  X-a^kxj  J^^ 


_Ejr?^ 


r 


I 


!. 


o- 


\ 


\ 


V 


1 


mrttnm- 


\ 


^ 


\ 


SULLE  SIGNIFIOAZlOJ^l  NELLA  LINGUA 
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INDIGENI  AMERICANI  DETTI  KITONAQA  (KOOTENAY. 

dei  termini  che  denotLino  gli  stuti 
e  le   condizioni   del  corpo   e  dell'animo 


SAGGIO   DI   PSICOLOGIA   VILOIiOGlC'A 


DEL  DOTTORE  A.  F.  CHAMBERLAIN 

(Clark  University,  Worcester,  MnssaclinHett») 


La  razza  Kitonaqa  abita  la  reoione  nieri.lionale  .Iella  Colombia  in- 
cese dove  si  stende  la  valle  dei  fiumi  Colombia  e  Kootenay.  11  loro 
Idioma  si  separa  radicalmente  dagli  altri  dialetti  americani,  forman.io 
i„  se  stesso  una  famiglia  distinta  di  linguaggio,  poco  stu.hata  e  poco 

conosciuta  (1).  ,      .        J     ,    ioni       rr^'  i. 

Fra  le  diverse  tribù  dei  Kitonaqa,  passandovi  1  essate  del  1891,  me 
riuscito  di  averne  un  vocabolario  assai  compiuto  della  lingua  dalle 
bocche  degli  indigeni  stessi,  colle  interpretazioni  ed  esplicazioni,  che, 
venute  dalla  medesima  sorgente,  gli  danno  un  aumento  molto  consi- 

dei'abile  di  valore.  _ 

Adesso  esaminerò  alcuni  vocaboli  di  questa  lingua,  appartenenti 
alla  categoria  dei  nomi  degli  stati  fisici  e  psichici. 

1    Dol07^e.  La  parola  più  comune  per  esprimere  V  idea  d.  dolore 
male,  è  nisine  (fa  male,  è  doloroso).  Nisine  haaqMlam  «  m.  fa  ma  e 
la  testa  {aaìdlam),  ho  mal  di  capo  .  ;  nisine  haaqUtleh  «  mi  fa  male 
il  piede  imhtlek).  .  La  radice  di  nisine  è  is,  che  può  significare  acuto, 
secondo  le  espressioni  nisinuhwene  .  la  pietra  (nuhwe)  e  acuta;  > 


(1)  V.  Report  of  the  Britisa  Assoc.  for  the  Advane.  of  Science,  1892. 
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iiisihaiiie  iKj/ilcdiiiall  •<  il  coltello  {oq  Ideai  nati)  è  acuto,  »  dove  si  trova 
,uich<!  r  ts.  Noi,  adopenintlo  la  frase  dolore  acuto  verroninio  quindi 
a  si^'iiilicaro  la  stessa  cosa, 

'2.  Mule,  amìiinlntn.  Si  (lic(!  ^icnei-almontc  s^^/'/Z/^ohc  (ò  ammalato), 
che  siiiiiilica  in  ed'ctto  «e  ò  (-xc)  mah;  (.w/n  il  foi-po  {tl(jo);  »  la  frase 
si  imo  aniiiicai-i'  a  tutti  i  nioi'bi  e  a  tutte  le  ii'alattie  dei  corpo  umano. 
I,a  sdlnte,  sonito  s'  esprimo  per  .sKl!dl(ioiie  «  è  buono  il  corpo,  »  cor- 
rispondenti' ai  sfou'tlqone  soin-adetto.  (.'omp.  qnathinùkine  «  si  risana, 
si  ricuper'a.  * 

.'{.  /rato,  collerico.  11  vcrlx)  6v/>H7i!*r/>*c  (è  collerico,  irato)  si^?niflca 
letleraiinenle  «  sta  male  il  cuore  (fliri).  » 

I.  Contetdo,  lieto,  (dlet/ro,  felice,  ^soddisfatto.  La.  frase  sutietlk'o'fie- 
HTiit,  «  essere  contento,  soddisfatto,  »  contiene  la  radice  ,s7<A'  (buono). 
Si  dice  dai  coloni  del  paesi;  che  \:\i  indigeni  non  possiedono  una 
espressione  che  coi-risponda  ai  »u)stro  «  rin^ira/iai'e,  rendere  grazie,  » 
Mia  ciò  non  è  vei'o  ;  essi  si  servono  spesse  volte  della  frase  hos»- 
l;etllio/!Ì»e  «  io  sono  contento,  »  che  ha  il  significato  <  vi  ringrazio.  » 

.").  Pensare,  considerare.  11  verlio  ìx-atlmne,  dove  si  trova  la  radice 
tlwi  (cuore),  significa  «  pensa,  considera,  immagina,  vuole,  desidera, 
avei'e  gusto,  coinpiacoi'si.  *  Tlwi  possiede  pariniente  le  signilìcazioni 
«  ciioi'o,  mente,  animo,  intelletto,  pensiero,  voglia,  desiderio.  »  Holca- 
ìiatlmnc  wìiiis  «  non  (Av/)  voglio  io  dell'  acqua  (h-mm).  »  Nella  sua  tra- 
duzione dell"  orazione  domenicale  il  rinomato  prete  De  Smet,  mis- 
sionario ii-a  i  Kitona(ia  nell'anno  1817,  traduce  inshnzethrite  youno 
ainalie  i/etia/me/ii  naitte  (più  esattamente  Inntsqatlitlivite  ytino  anmk 
ìijatiahalie  naeta)  tu  {làn),  avrai  {tsq/dl....te),  \og\ii\ (ttwi),  suWa  (yuno), 
terra  (amali),  alla  maniera  come  {iìiahalìake),  in  alto  {naeta)  Il  ter- 
mine aqhitlivinam,  forma  indoterminata  della  radice  tltci  può  adat- 
tarsi alla  traduzione  dei  concetti  astratti  di  ({uesta  sorta. 

().  Aìnai'e.  Il  più  forte  verbo  del  linguaggio  affettuoso  è  htstlahetl 
(amare),  tstlahetlne{i\ma.),  fiotstlaketlne  {\o  nmo).  Esso  significa  «amore, 
affezione  fra  gli  amici,  amore  degli  innamorati,  amore  dol  padre  e 
della  madre,  per  la  loro  progenie,  amore  del  marito  per  la  sua  sposa.  » 
Dalla  medesima  radice  si  deriva  katslta  hetlne  «  odia,  detesta,  »  let- 
teralmente «  non  {Ica)  ama.  » 

7.  Buono,  cattivo.  «  È  buono  »  sukine;  «  è  cattivo  »  sane.  Questi  due 
vocaboli  possono  applicarsi  a  tutte  le  cose  animate  ed  inanimate  :  su- 
kine tit'hat,  l'uomo  è  buono;  saìie  shinkuts,  è  cattivo  il  coyote;  su- 
)nne  natanik,  è  buono  il  sale;  sane  tinamu,  è  cattivo  l'olio;  SM/f«we 
tsahatl,  è  buona  1'  erba  ;  htsitlsuUtleet,  è  buono  il  luogo.  Suhine  si 
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(lice  anche  della  pietra;  sitkhie  nokirf,  la  pietra  ('■  forte,  dura,  ri'rina; 
si  ti'ova  ancora  hheiiidìte  ine  iwlurc,  la  pietra  ò  dura,  fm'te.  Si  dice 
della  disposizione  dell'aria  shIìì/Iuicih'I,  fa  lied  KMiipo:  .sdnitliiinjff.  la 
cattivo  t<'inpo;  ithiieycl,  cielo,  almo-<f.i-a,  (eni|Ht. 

8.  Bello,  eleonnic.  L'espressione  la  più  estetica  dell'idioma  Kii(- 
naqa  è  sukine,  lottoraliiiente  «  è  buono.  »  (ili  indii^eui  api)licano  questo 
termine  alle  piante,  ai  fiori,  alle  lb;;lie,  ai  paesa^rj;!  e  parimente  ad 
o^nd  sorta  di  nutrimento  liquido  o  solido.  Ilo  veduto  uno  de^;li  Imliani 
cogliere  un  bollissimo  (loro,  ed  ap])licandolo  alle  sue  narici,  sciamare 
spesse  volte  sn/iine.'  su/tine!  mldne!  l'er  il  .superlativo  assoluto  si 
dice  IMU  svhhie,  è  molto  (assai,  Isill)  buono;  e  parimente /s«7/ *Y/>/f, 
è  molto  cattivj.  TsHl  è  un  prefisso  intensivo.  liuo»  ti)  s'esprime  1d- 
su/.yKliireyet,  buon  di  {yu/nreyet)  o  Imoiia  noVe,  hisufitsUlmeyel  (notte 
tsillnieyet). 

!».  Indegno,  di  nessnu  valore.  Per  esprimere  l' idea  «  senza  valore,  » 
è  in  uso  il  termine  itilkeni,  che  con  isponde  al  ìdli  hloc  ('el  gerjio  (lii- 
nook;  la  differenza  fra  tUthem  e  sene  t-  la  medesima,  che  si  trov.i  fra 
loifì  hloc  e  kelles  nel  jrei-jio.  Tlilkem  lithni,  uomo  di  nessun  \alore, 
uomo  senza  iilee;  ha  la  medesima  significazione  il  A:6"We,s' del  Cliinook. 
Il  prefisso  privativo  tilt  si  trova  in  midti  vocaboli;  per  esempio: 
tUlktletl  (cieco),  letteralmente  «  senz'occhi;  »  tliltlallWt,  uomo  senza 
moglie;  tlatlilit,  maritato.  Il  vocabolo  si  divide  dunque  in  tlU-hem. 

10.  Forte,  duro.  Il  più  comune  vocabolo  in  relazione  all'uomo  è 
ktsemakeka.  Si  trovano:  liotscmak-ek-ane,  io  sono  forte;  tsemakoironi, 
forte  di  ventre  (nome  d' un  uomo);  «  debole  »  s'es|)rime  katsemak-e/ra 
(non  forte).  Si  dice  parimente  d'una  pietra  tsemnheircme  (è  buona,  è 
dura);  ma  generalmente  si  trova  coli'  ultimo  sij.Mii(icato  qaine  (è  duro, 
solido)  e  kaqaine  (è  molle;  letteralmente,  «  non  è  duro  »).  Liece,  lecj- 
diero  s'esprime  tilt  tsemak-eka  (letteralmente  «senza  forza»). 

11.  Vecchio.  Il  termine  radicale  per  esprimere  l' idea  «  vecchio  » 
è  utlak.  Si  ti'ovaro  gullaklk:  (vecchio  o  vecchia)  e  l' aggettivo  nvt- 
lakine  (è  vecchio,  è  vecchia).  Il  vocabolo  tillnamu  (vecchia),  ha  an- 
che la  significazione  «  moglie,  sposa.  »  Agalla  (antico,  usato)  si  dice 
di  panni,  vestimenti,  tende,  ecc.  Vi  si  contrappone  tcupenek  (nuovo). 

12.  Giovane,  piccolo.  Il  vocabolo  ktsek-una  si  dice  di  tutte  le  cose, 
anche  dell'  uomo.  Le  piccole  piante  si  chiamano  ktsekima  (piccola, 
di  tenera  età),  i-'  afiTisso  adieltivo  nana  s'  applica  ad  ogni  sorta  di 
cose:  figlio,  albero,  pietra,  insetto,  ecc.  Per  esempio:  netstahatl  nana 
(giovanetto,  ragazzo);  naute  nana  (ragazza);  kaqken  nana  (piccolo 
lupo),  qaetltsin  nana  (gattino),  noku-e  nana  (piccola  pietra).  Sinonimo 
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.,i  ,ts,'k-nnn  :  t.'l.>,.n,a  -Ih.  ..-o  allln..  al  vonUK.lo  ^^fose^"^^ie 
,.o,v.i..no,  ,.0/zo,  ,n..tà).  I.t  si.nilicu/.iuno  ra.l.c.l.  può  .ss..,e  «un- 

pcrleiu».  V 
Si  trova  la  scm-ìc  : 

Ukiiniit,  iiiiaiiii',  l.ainlnnn,  haiuMna; 
ndslahnlì  no  un,  KMnvaiicilo,  ra^'a/zo  ; 
iHiiitr  ii'Dxi,  ijioxaiK'ita,  rai,'a/./a; 
uflsla/iad,  iiinvaiie  senza  mo^-'U'',  cdilìn: 
wa/m/c    i/ìovaiii'  senza  niai'it<>,  donzella. 
1,    <M.  Noi  -lial.'tu.  .l.i  KUona4a  sHtont.-ionali  ommle,  alo 
s'esprime  on>rUllra;  i   .n-.fi.lionali  .licono  o,IU,.  K   «ra.ule,  e  alto: 
InLr,  Ln.nu'.  (.-ti  vn..a.,oii  si  .ii.ono  .11  tutte  le  -s.  an.,nate 
e.l  inanimata,  i.t  LaU-na  (•  on.Hlk-n  ,/.^,>  .rande  !"-«  •  ;>.    ^^^  ^ 
Oa,Hlllrn  inlsol:,  .rande  .>.-do  d;  ran.pn;  la  re.ma  d  I"^»'  ^«'^-^ 

0 miro  na.nk,..n  ,nUke.  ..-andr  .ovornatoro  (^^^^^^^j^^j^^^- 

n„.nlo  «  c.h-è  buono  .)  IVmmi.,,.,  ,,.mo:  il  n.ulo  o  r/H«.«fc  ««/  (leU* 
";;,n.-nte  .  ha  ..-andi  o.-eclù  •>).  Corto,  parlando  d.  un  uomo.  s.  du-o 
Ooko,„.na  .  and..-  k'hokmw.  Comp.  //^omne.-  vedi  sopra. 

l ,    /..../o.  rn  t.rmi li  significato  «.neral.  s,  vede  u^v-ok  ain  , 

Mnn.H)  Min'  espressioni  sono:  ,rnlsllUtU,Uu  b.  lun.o  l  albero  ;  «^A/- 
^,.//a/;/allH.rn;  Irol-ou  mìM<,  ó  lun,o  il  liumo  (la  ra.li.o  per  .  (Unno  . 
è  m/M,);  ^/H/«<7/  /;rM■^^;'/.■i^  ^  l''n!.''i  1=1  ^'<^^^^^  .,     .     \^^ 

ir>.   Lnmio  l<'">l>o,  tempo  1".  1/ id.ion.a  Kilouaqa   possiede  i  voca- 

boli  e  le  IVasi  : 

pikak,  tempo  la.  poco  tempo  fa; 
irinikiihic,  lun.o  tempo  fa: 
ìrairittikiline,  poco  tempo  fa  (/.-«,  non); 
l'er  il  tempo  futur.»    i  dice: 
tohnu,  fra  poco: 
tfKitn,  or  ora. 
16.  Lo,>la>w,  remolo,  'listante.  1  più  comuni  termini  sono. 

Isalrnnlteeline,  e  poco  distante; 

,loller.lim  nana,  •'■  poco  distante: 

;7a«/.r/M  è  lontano,  remot.),  distante.  Comp.  il  vocabolo  iti  na- 

hak,  prossimo;  ,    _p. 

Meline,  è  distante,  remoto  (usato  per  una  distanza  da  50  a 

'VZ^'tleel  si  vede  in:  aQkccoklleet,  montagna;  .r/^/nK^«ee^  pra- 
teria; tsiUsuktleet,  buon  luogo;  e  si.niflca  forse:  estensione,  paese. 
Presso,  appresso,  ricino,  s'esprime  con  aqkatak. 
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'  17  Orcmn,  phmc  H  più  «-"m.m.^  vo.^holo  .•  sh,bn,  i.irlainlo  do^W 
uomini  o  .h.«li  anin.ali.  Per  prosso,  s,m"  ^'^  <''<>va  r.-p.-ossu....»  ../Ao- 
/a//,  M'ev  ««0  «i  .lieo  linmn,',  vocal.oli  cho  non  sono  atlln.  a  .W'/'n'- 

A/W/ro  8l  .lieo  to7uiq;  hotom<il»e,  io  si^no  magro. 

18.  Si>f.v.yo,  r/''«.v.w.  "'■^'*^'-  ^i  •»''^"  "•''^•''•■'»'^  (^  •'®"^'^^'  »""■'''"''"  '" 
ì.astoni,  logni,  ecc. 

/earo,  .«<<//«,  spocialm.MìU"  .li  tele,   panni,  s,  .l.co  vakt.e  m»n, 

anche  ìc'aklsc  >i(wu. 

p»  Pia^/o  Si  trovano  n«ifs///^/to7/m',  ."•  piallo  ;  A7n(^-.r>A-//rf  A-fl,  piatto. 
,ili  in.ligeni  .lutti  «  T.Mos  plates  .  .lai  Francesi,  luu.i.o  nella  l>n,M,a 
Kilona.ia  il  nomo  hamkUdtl(n,i  ;  {tlm»,  testa). 

•H)    /lo/o«./o.  Si  trovano  r/H«/<A«//  e  l,ak-ai  k-oha.  L  uH.ni..  voca- 
lK)ì.>'8Ìgnilica  letteralmente,  siu.ilo  a.l  una  ruota  (Av,A-a/,  nu.ta).  Or- 
colo  «i  «lite  uakcwk-ok-atka. 
Il  nome  dell'  a«o  d'  un  oroloi.MO  h  k'k-ok-ntc. 
21.  secco,  arido.  Il   più  comun..  vocahol.>  (•  orna,;  vomnstne,  ^ 
8..CC0,  ari.lo,  che  si  .lieo  .li  tulle  le  cos.-.  Per //.no  si  trova  A-o..fl.ve. 
tmhaU,  erba  ari.la.   W»m  si  .lice  gnkoktsalln. 
oo    stanco,  afinticato.  È  stane,  nnktlukmc;  la  radice  e  nktlM. 
■^i.  Lento,  Uir.lo,  vigro.  È  pigro,  tUtak-atinc,  lotteralment.-  «  cacca 
senza  successo,  )»  o  «  è  cattivo  ..■rocciatore.  » 

Il  ««7  ."  sufllsso  privativo.  ,„.u.,fivo 

.>l    Povero.  Il  vocabolo  </*7/«//^»^  (è  povero;  contici..'  il  pinatuo 

m.  'meco  si  .lice  .iti  tiuitn.  (mti,  molto),  ''«f  ;'^"''';;^.;;;::;^*'; ;; 

mente  «beni,  mercanzie.  .  Altri  vocaboli  som.  k-k-ouu,ak  ok  a  (po- 
vero) e  (n^tsimiinc  (è  molto  ricco). 

25.  ^07>i>o,  .s7roi.p/ato.  Si  trovano  knauàk-ank.otek  (zoppica)  e  ^  o- 
wa«A;YmA;o  (è  zoppo  il  ginocchio).  ,   ,     .   ,  ...,,„    ,.>,,.  «-ns- 

20.  Pazzo,  Umatico.  11  più  cou.une  vocabolo  e  kopnka,  eh.,  s  as 
«infia  con  ni«/WA:a  (spirito,  anima  .1.;'  morti). 

27    ZcZato.  Si  .lice  nu.a.lne  ^  allamato),  /.onmcaslne  (.o  .om 

affamato).  La  radice  ."•  uwas.  ^ni-'nnì-tlv- 

28.  sete,  acer  sete,  muomlo.  Il  più  comune  vocabolo  e  nok  noktlu 

"T  t::^oso.  È  vergognoso,  nattnuk.Une.  La  radice  .  atlnu.,^ 
30.  spaventato,  avere  paura.  Ha  paura,  nonetlne;  ho  paura,  /.ono 

ììptlne    La  radice  è  one^/.  ...io 

T Morto  morire.  È  morto,  n^pm.;  io  sono  morto,  fiompine.  La 
Jice  è  ^i^/donde  vengono  anche  i  vocaboli  ntpitlne,  ammazza,  uc- 
cide, ii>MA;ine.  s'  annega  (è  morto  nell'  acqua). 
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.ty.  Senlii't',  odorinr.  Il  vcrlto  miklUtldne  sl;.'iiili(  .i  sonto,  (ulora  (la 
l'iujico  <»  nUtlHk)  i'  il  v.icftlìolo  niil:nmMki'te,  lliitii. 

Xì.  Uilirv,  htlffulcir.  Il  pii'i  coiiiiiim'  vocahnli)  <"  nxflpnthit;  (odo)- 
\a\  i-adico   ('•  iifliKill.  Il  iiu'ilcviino   vociiltulo  si^riiilicii  «  cninprciKlrro, 

iiiiomloro;  »  /ioii>itli»illnc  (io  ( ipn-iidi',  ìiiUmmIo),  o  ihillu  iiuMlosinui 

l'H.lico  \Umw  hhilutintl  (lo/l  poli  natii IK-  (in  m'oiioicral). 

:t|.  Mirare,  f/iiardare.  Mira!  eico  (jiii!  IroÀiiten!  Io  miro,  hotce- 
kiilc;  mira,  li-ckalc.  Il  medesimo  vofaliolo  si;.'nili('a  <  mirare  altonta- 
TTKMitG,  coiisidi'i-aic,  OHamiiiai'u.  »  |)alla  radici!  Icckale  vi'Jlio  (jitlce'ku- 
trk,  *  oinlti'u  »  (nello  speccliio). 

Xt.  Veliere.  VcmIc,  nuiHiane;  lo  vedo,  Itouniìkane.  I,a  iwllco  è  «/;/.«. 
Il  iiiodosiiiio  vocabolo  «i^'iiillca  anche,  «  inUMiilere,  sapere,  conoscere.  » 
ll()k-(i(t}t(iiine,  «  non  so  »  è  un  modo  ili  diie  indiano;  la  risposta  a  tutte 
le  domande  dei  iiianclii.  Kalla  medesima  i-adico  viene  oiuiatnullne, 
«  trova.  » 

:«».  \(tlere.  Il  vooai)olo  kntluhie  (pensa)  vien  dalla  i-adice  </m/,  che 
si  vede  in  mikilininam,  «  cuore,  mente.  »  Il  medesimo  vocabolo  ha 
I(»  sii,'nilica/.ioni  :  «  desiderare,  volere^  amre  f/iislo,  eominacersi.  » 
Hok-a  kallidìie  intns  (non  ho  «usto  dell'acqua).  Il  vocabolo  aqkitliU- 
nutiì  si^niiica  anche  «  pensiero,  intenzione,  cura,  oiiinioi.o,  volontà, 
voglia,  desiderio.  «> 

.".7.  Parlare.  Il  più  t,'enoralo  vocabolo  parlando  dell'uso  dell'or- 
gano vocale  »'  latlokine  (pai'la,  si  .serve  della  voce).  (,>uosto  vocabolo 
si  dice  di  tulli  gli  esseri  animali  (animali  ed  uomo).  Si  dico  anche 
'allokbie  parlando  <iel  (ischio  d'un  vascello  a  vapore.  Dalla  med«^sima 
cadii'c  viene  llilllokwe  (muto). 

:<8.  Dù-e.  Il  più  comune  vocabolo  è  ke,  che  si  vede  in  ka  ke  ne 
(dice).  Nei  i-acconli  si  trova  sempre  l'espreasiono  Mke  ne  skinkuts 
«  (lice  il  lupo  della  cami)agna  (Coyote).  » 

',\\).  Parlare,  ragionare,  di.scorrere,  perorare,  lo  ragiono,  hotsqane; 
t.stiane  (ragiona  egli).  I.a  l'adice  è  tsqa. 
Volgarmente  si  dice  mais  tsqan!  «  Non  parla!  * 
Dalla  medesima  i-adice  viene  tsqamatlne  (lett.  «  parlano  insieme,  ») 
•.V  processi  ecclesiastici,  chiesa.  » 

iO.  Grillare,  parlare  ad  alla  voce.  Il  verbo  tcillke'ne  (grida)  è  de- 
rivato di  tvitl  (grande,  lai'go)  e  f,e  (dire). 

12.  Mentire.  Il  verbo  {/nlskeydììì  (mentire)  deriva  dalla  radice  ke 
(du'e). 

n.  Dire  la  ferità.  II  verbo  /5«^iaA-/;-e'ì/am  significa  letteralmente 

«forte  parlare,  fortemente  dire.  » 
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■l:{.  Din'  fU'lli'  assHrdilà,  ixtrlnre  in  nifxio  riiUvoìo.  Il  vorho  tlllhomitt 
neuclU.viOih'  (dico  (lolle  assiinlitii)  ò  <l(>rivat<>  di  llUkon  (iissunlo)  •• 
tsqa  (parlan!). 

I(.  Oìilinrt'..  Il  niissioniirlo  D»'  Smot  usa  il  viM'Imi  k'hnh'itariìoh  por 
Iradiii'i'o  «  |i('nl(»iiai't',  l'imcillcrt'  »  nella  sua  vorsidiK^  ilol  l'atoi'iiostcì'. 
La  Higiilllca/ioiio  primitiva  dol  vei'lu)  ò  *  (tbilarc,  «liint'iiticaro.  » 

45.  Donnire.  Nel  dialetto  setlcMitiionalo  si  dice  k'nmnclne  (iUwnw), 
noi  dialetto  mt'i'idionalc  nnjn'nc.  I.o  radici  sono  h'oitme  v>  nìqi.  SI  trova 
anclie  noi  due  dialetti  il  verlio  .Vi/fZ/t'/.v/xf  o  «AM//<7.v/«c  (dormo,  giace 
nel  lotto). 

40.  Sopnarc.  Si  dico  nti/dlcfmtc/i  (sogna),  hnhtU'tsdleiian)  (un  sogno). 
l'uò  signidcare  «  vedere  nel  sonno,  »  o  «  avei'e  nel  sonno.  » 

Ncdl'alfalìeto  conforme  al  (piale  sono  scritti  l  vtuaholi  della  lingua 
Kitonacja,  cho  si  trovano  in  (pieste  pagim-,  le  vocali,  hanno  i  ■'Uoni 
italiani  <*  anche  le  consonanti  eccetto  A-,  k\  fc,  cho  sono  più  gutturali 
cho  nella  lingua  tedesca,  q  cho  corrisiìonde  al  c/t  nel  tedesco  H((ch, 
y  (inglese),  m»  (inglese),  e  {s/i  inglese),  tv  {eli  iiell' inglese  chnrrli), 
ti  {l  dorso-apicale). 
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